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ABSTRACT

The development of the world economy and the integration of higher education
dictate new requirements for preparing students of a technical university for
professional activities. According to the authors modern students must master
professionally-oriented foreign language communicative competence. They regard that
we must treat this problem as a part of whole language teaching.
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master, method, methodology, research, system, teaching, terminology

INTRODUCTION

Significant changes in the structure of higher education and the transition to a
three-level system of education (bachelor's, master's and postgraduate studies) have led
to changes in the methods and means of teaching students in higher education
institutions. These changes are especially noticeable at the master's and postgraduate
levels. “There are great advantages in a multi-level learning process that allows
developing skills and abilities in a logical and successive form, based on a competency-
based approach” [3]. In addition, it is necessary to note the presence of conscious
professional goals for undergraduates and graduate students who make their choice in
favor of continuing their education based on the knowledge, experience and interests
gained. In accordance with the requirements of new educational standards, when
teaching a foreign language at an engineering university, it is necessary to take into
account the professionally oriented component of foreign language training for
graduate and undergraduate students, which includes knowledge of terminology and
the ability to use it to solve professional and academic problems. Currently, there are a
huge number of directions and profiles for the preparation of postgraduate and master's
programs. Each direction and profile is aimed at studying a rather highly specialized
topic. “In the current variety of educational areas, it is very difficult for a linguist
teacher to prepare educational material that should contain highly specialized foreign
language terminology corresponding to this area of training” [1]. The article presents
a methodology for teaching highly specialized English terminology in the direction of
the master's program "Engineering of Automobiles" for the discipline "Foreign
Languages” at the Tashkent State Transport University. The purpose of the study is to
introduce into the educational process in the discipline "Foreign language" the methods

@ http://www.newjournal.org/ <4 74 ¥ Buvinyck ascypnana No — 11
Yacmov—6_ /lexaops—2022


http://www.newjournal.org/

g ’,é ObPA30OBAHHE HAYKA U HHHOBAIIHOHHBIE H/IEH B MUHPE I b\ l
2181-3187

—

of teaching undergraduates of an engineering university of professional terminology
based on the use of Internet sites and computer programs.
METHOD

In order to write this article we have used the following research method:
analysis of psychological, pedagogical and methodological literature on the problem
of teaching grammar to students. The material of the article was prepared on the basis
of the experience of teaching the discipline "Foreign Language " at the Department of
foreign Languages at the Tashkent State Transport University. The authors have
conducted a large methodological and scientific work on the analysis, development and
implementation of new methods for teaching students of engineering of automobiles
and technical areas of training in a professionally oriented foreign language.
Eventually, teaching professional terminology is included in all curricula for the
preparation of bachelors, masters and graduate students. Based on the experience and
analysis of a large number of Internet sites and computer programs, the article provides
an example of the use of such auxiliary components for teaching a professionally
oriented foreign language to undergraduates studying in the field of study of technical
subjects.

RESULT

After analyzing the general understanding and awareness of the knowledge of
the technical terminology by our students we have come to the conclusion that
modern students must master professionally-oriented foreign language communicative
competence, which is understood as “the ability and readiness of a specialist who
recognizes himself as a linguistic personality to effectively implement foreign language
communication and interaction in situations of a professional and everyday nature in
an intercultural space” [5]. The formation of such competence is associated, first of all,
with the development of written and oral speech skills through the development of
professional vocabulary. Teaching English in a non-linguistic university actualizes this
component of professional competence, since English for students of technical
universities is a means of obtaining scientific information, a factor of active
involvement in the sphere of production and technology. “The central role in this
direction is assigned to the development of terminological vocabulary, which has an
important professional and communicative significance in the activities of a future
specialist” [7]. The realities of modern social life - globalization, information,
technology - contribute to the objective entry of terms into mass speech use, which
must also be taken into account when teaching students of non-linguistic universities
the terminology of their chosen specialty.

DISCUSSION

The study of a professionally oriented foreign language is one of the most

popular areas among the young generation of engineers who seek to successfully
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realize themselves in their future professional activities, including knowledge of
computer technology and a foreign language. The literature has accumulated vast
experience describing the teaching of a professional foreign language, both in terms of
the content of the educational material and in terms of teaching methods.
“Traditionally, teaching a professionally oriented component of a foreign language
consists in the translation by students of scientific articles by foreign authors that are
directly related to the areas of their future professional or scientific activities. On the
basis of work with foreign articles, foreign terminology is selected, which becomes the
basis of a professional dictionary” [7]. This approach has successfully proven itself and
Is used in many engineering universities when teaching undergraduates and graduate
students. Modern computer technologies allow students to quickly and effortlessly
translate a huge amount of foreign text, create a terminological dictionary, which
significantly reduces the quality of the educational process. In addition, modern
students belonging to generation do not like to deal with routine translation from a
foreign language into Uzbek. The younger generation tends to quickly complete a
certain amount of work and switch to more interesting tasks. We were tasked with
getting students interested in learning a foreign language and at the same time
expanding their stock of professionally oriented foreign words. Mastering such
communicative competence requires the expedient organization of work on the
selection of a terminological dictionary in the specialty, the search for effective ways
to assimilate terminological units in the process of productive and reproductive speech
activity in professionally significant situations of communication. “Professionally
oriented foreign language communicative competence, based on terminological
material, is impossible without the activation of the cognitive activity of students, the
formation of their creative thinking and increasing the level of independence in the
field of their chosen specialty.” [10]. Thus, a holistic systemic organization of work is
needed for the qualitative assimilation of the terminological vocabulary of the English
language and the development of professionally oriented communicative competence
of future specialists. Such an approach to students of a non-linguistic university
learning English terminological vocabulary in the specialty can be effectively
implemented, as our own teaching practice shows, when implementing rational
selection, semantics and a wide presentation of terminological language units, using
successfully tested methods and techniques for working on terminological vocabulary.
In working with terms, the criteria for selecting terms certainly play a decisive role.
“Thematic affiliation (exclusion of terms from related areas), orientation to the
vocabulary of students (it is assumed that students and specialists already have a stock
of general literary and general scientific words and the latter are not included in the
dictionary) consistency (to avoid missing important concepts), completeness coverage
of terminology, synchronicity (time factor), usage (frequency), semantic value of the
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term, term formation ability, normativity and compatibility are in priority “ [13]. The
study of English terminological vocabulary is carried out by us not in fragments, at
once, but in a set of exercises that systematize and consolidate a new terminological
unit. In this connection, in our work with terms, the following sequence is observed:
the introduction of professional terminological vocabulary (preparatory exercises) -
language exercises - communicative speech exercises. The division of exercises into 3
types involves the simultaneous selection and functioning of pre-text, pre-text and post-
text exercises in working with terms, since we are based on the text as the main unit of
learning. In this article we will consider post-text assignments. So, we use the some
type of exercises very productively. Work in pairs. Students write out terms, determine
the semantic relationship between concepts, groups of words are connected by straight
lines with the key concept. The result is a structure that defines the information field
of a given topic, graphically displays the process of thinking, the relationship between
terms. Drawing up a cluster based on reference material. We must draw up a concept
diagram by organizing the one presented in the reference. Sao, these are some of the
many methods of teaching professional terminology.
CONCLUSION

Computer programs and Internet sources open up great opportunities for
teaching students a foreign language. The methods of teaching English professional
terminology proposed by us make it possible to make the learning process more
interesting for students and to approach each student more individually, based on the
direction of his research work. The proposed methodology provides not only teaching
students a foreign language, but also developing skills for independent work with
foreign terminology, searching for translation from Uzbek into English and vice versa,
analyzing pronunciation and learning words by heart without constant teacher control.
The main result of such training is the compilation by the undergraduate of his personal
terminological dictionary on the topic of his future professional or scientific activity.
Such dictionaries can be further used by teachers of departments of foreign languages
as a basis for compiling educational material on highly specialized topics for the
preparation of undergraduates.

BIBLIOGRAPHY

1. Alekseeva I. S. Professional training of a translator: Educational allowance / I. S.
Alekseeva. - St. Petersburg: Soyuz Publishing House, 2005, p.288
2. Alekseeva I. S. Introduction to Translation Studies: Textbook for students of
philological and linguistic faculties of higher education institutions / I. S. Alekseeva. -
St. Petersburg: Faculty of Philology, St. Petersburg State University; M.: Publishing
Center "Academy", 2004, p. 352
3. Aristotle. Rhetoric / Aristotle; [translation from ancient Greek N. N. Platonova]. —
M.: AST, 2019, p. 349

@ http://www.newjournal.org/ <4 77 &5 Buvinyck ascypnana No — 11
Yacmov—6_ /lexaops—2022


http://www.newjournal.org/

g ’,é ObPA30OBAHHE HAYKA U HHHOBAIIHOHHBIE H/IEH B MUHPE I b\ l
2181-3187

—

4. Akhmanova O. S. Dictionary of linguistic terms. Ed. 2nd / O. S. Akhmanova. - M.:

Soviet Encyclopedia, 1969, p. 607

5.Valeeva E.E. TRAINING OF PROFESSIONAL TERMINOLOGY IN ENGLISH

LESSONS // Modern Problems of Science and Education. - 2021.No.1. URL:

https:science-education.ru/ru/article. 6.Barg M.A. Shakespeare and History. - M:

Nauka, 1979, p.27

6.Barkhudarov G.S. On the meaning and objectives of scientific research in the field

of terminology//Linguistic problems of scientific and technical terminology. - M .:

Nauka, 1980. - p.10

7.Budagov R.A. What is the development and improvement of the language? — M.:

Nauka, 1977. p.4

8.Gavrilyuk P.M. Aesthetic culture and social progress. - K., 1988. pp.134-135.

9.1lyish B.A. History of the English language.- L .: Education, 1973.-p.28.

10.Linsky S.S. Formation of lexical norms of the English literary language in the period

from the 16th to the 18th centuries: Abstract of the thesis. dissertation of Dr. philol.

nauk.- M., 1974.- pp.4-5.

12.Meie A. Introduction to the comparative study of Indo-European languages. -M.-

L., 1938. - p.18.

13.Stupin L.P. The problem of normativity in the history of English lexicography in

the 15th-20th centuries, 1989, p.33

14.Shadmanov K.B. Features of English philosophical thought and vocabulary of the

XIV-XVII centuries - T . 2003, p.43

15.Jacobson R. Typological studies and their contribution to comparative historical

linguistics / / New in linguistics. 1963. - Issue 3. —p.104.

ADDITIONAL REFERENCES

1. Bane, A. F., & Milheim, W. D. (1995). Internet insights: How academics are using
the Internet. Computers in libraries, 15(2), 32-36.

2. Saloxiddinovna, M. G., & Xaytbayevich, K. Y. (2022). Problems of Teaching ESP
at the Technical Universities of Uzbekistan. Eurasian Research Bulletin, 14, 120-
122.

3. Mustayeva Guldora Saloxiddinovna, & Kushakov Yusup Xaytbayevich. (2022).
Features of the Formation of the Grammatical Skills in Teaching Foreign
Languages to Students of the Technical Universities. Texas Journal of
Multidisciplinary Studies, 14, 30-32. Retrieved from
https://zienjournals.com/index.php/tim/article/view/2677

4. Yu. X. Kushakov. (2022). TEXNIK UNIVERSITETLARDA CHET TILLARINI
O’QITISHDA MADANIYATLARARO ALOQA MUAMMOSI. Innovations in
Technology and Science Education, 1(4), 157-161. Retrieved from
http://humoscience.com/index.php/itse/article/view/158

http://www.newjournal.org/ <4 78 ¥ Buinyck swcypnana No — 11
N 8
Yacmov—6_ /lexaops—2022


http://www.newjournal.org/
https://zienjournals.com/index.php/tjm/article/view/2677
http://humoscience.com/index.php/itse/article/view/158

G CTan, '
;g ?’é ObPA30BAHUE HAYKA U HHHOBAIIHOHHBIE H/EU B MUPE I b\ !
2181-3187

—

5. KushakovY.X. (2022). PROBLEMS OF USE OF INNOVATIVE
TECHNOLOGIES IN THE PROCESS OF TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE AT THE NONLANGUAGE UNIVERSITIES. Apxue nayumnvix
uccneoosanui, 2(1).

6. Khaytbaevich, Y. K. (2022). Ways To Improve the Teaching of Foreign Languages
in Technical Universities. Journal of Pedagogical Inventions and Practices, 4, 25-

26.
7. Kushakov, Y. H. (2021). XORIJTY TILLARNI O’QITISHDA PEDAGOGIK VA
AXBOROT TEXNOLOGIYALARIDAN FOYDALANISH

MUAMMOLARI. Academic research in educational sciences, 2(NUU
Conference 1), 231-234.

8. Kushakov, Y. H. (2021). PROBLEMS OF INNOVATIVE METHODS OF
TEACHING ENGLISH AT TECHNICAL UNIVERSITIES. Academic research
in educational sciences, 2(NUU Conference 1), 351-354.

http://www.newjournal.org/ <4 7 ; Buinyck swcypnana No — 11
N (79 )
Yacmo—6_/lexaopps—2022


http://www.newjournal.org/

